First Yohanan
Com=ED

Chapter 1

"0 Av &1 &pxfig, O dknkdauev, O Ewpdkauev TOiC
OPOaApOIG NUGV, 0 €0sacdueda kal al Xeipeg NUGV
gYnAdenoav, mepi Tod Adyov tiig {wilg Kai 1 {wn €pa-
vepWOT, Kal EWPAKAUEV KAl HaApTUPODUEV Kol Gay-
YéMouev Ouiv Thv oy THV aldviov f{tig Av Tpdg Tov
TaTéPA Kal EQAVEPWOTN NUIV- O EWPAKAUEV KAl AKNKO-
apev anayyéAopev kai OUiv, tva Kal DUEIG Kovwviay
gxnte ued’ NUOV- kai N kowvwvia d¢ N NUETEpa UETA
100 TaTpOg Kl peta tod viod avtod 'Incol XpiotoD.
kol Tadta ypd@opev el fva 1) xapd UGV A TemAn-
PWUEVT).

Kai €otiv altn 1 ayyehia fv aknkoauev an’ adtod
Kal avayyéAdopev Opiv, Ott 6 Be0¢ P& E0Tiv Kal oKo-
Tlo 00K €0T1V €V a0T® 0L, EXV EIMWUEV GTL KOLVW-
viav €xopev LeT’ abTOD KAl €V TG OKOTEL TEPITATDUEY,
Pevddueba kai o Totodpev TV AARBetay: €dv 8¢ €v
TG QWTL MEPITATOUEV WG AVTOG 0TIV €V TG PWTL, KOt~
voviav #xouev pet’ SAMAAwY kai T aipa Incod tod

vioD avToD KaBapilel NUAG GO TAGNG AUAPTIAG.

'EQv elmwpev 8TL auaptiav o0k €XOHEV, £XLTOVG
TAAVOUEV Kal 1] GANOeta 00K 0TtV €V NUIV. €XV OpO-
Aoy@®uev Tag apaptiog UV, Totdg €oTiv Kai dikatog
tva G Nuiv tag apaptiog kal kabapion NUag anod nd-
ong adikiag. £xv elmwpev 6tL 00X NUAPTAKAUEV, PED-
OTNV TOLODHEV A0TOV Kal 0 Adyog avToD 0UK €0TIV €V
MNuiv.

What was from the beginning, what we have heard,
what we have seen with our eyes, what we have be-
held, and our hands have touched, concerning the
Word of Life; and the Life was manifested, and we have
seen and testify and proclaim to you® the Everlasting
Life! which was with the Father, and was manifested
to us; what we have seen and heard we proclaim also
to you®, that you® also may have fellowship with us;
and indeed our fellowship is with the Father, and with
his Son, Yeshua the Anointed. And these things we
write so that our joy be made full.

And this is the message which we have heard from
him and announce to you®, that the Almighty is light,
and in him is no darkness at all. If we say we have fel-
lowship with him and are walking in the darkness, we
are lying, and are not practising the truth. But if we
are walking in the light, as he is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Yeshua,

his Son, is cleansing us from all sin.

If we say we have no sin, we are deceiving ourselves,
and the truth is not in us. If we confess our sins, he
is faithful and righteous to forgive us our sins, and to
cleanse us from all unrighteousness. If we say we have
not sinned, we are making him a liar, and his word is

not in us.

'Daniel 12:7. Yeshua is the Everlasting Life, because He is Almighty with the Father.



Chapter 2

Tekvia pov, Tadta Ypd@w LUIV Tva ur audpTnte. Kol
€AV TIC AUAPTY), TTAPAKANTOV EXOUEV TIPOG TOV TIATEPX
"Incolv Xp1otov dikatov, kol adTtog IAAGUOG E0TLvV TIEPL
TOV AQUAPTIOV UGV, 00 TEpL TOV NUETEPWYV & pdvov
GAAG kal tept SAov ToD KOoUOU.

Kal €v ToUTR YIVWOKOUEV OTL EYVWOKAPEV aVTOV, €V
TaG €VTOAAG a0TOD TPGOUEV. 6 Aéywv 6T1 "EyvwKa av-
TOV Kol TAG EVTOAXG aUTOD U TNP®V PedoTNG €0TLV,
Kal €V To0Tw N GArOe1x oVk EoTiv 0¢ & v tnpf] adtod
OV Adyov, GANO&G év TovTw N &ydmr tol Beod tete-
Aelwtat. év To0TwW YIVWOOKOUEV OTL €V AT EOUEV: O
Aéywv €v adTt® péverv d@eilel kabwg €kelvog mepte-
TATNOEV KAl ADTOG TIEPLTATELV.

’Ayamntoi, o0K EVTOANV KaviV ypd@w UUiv, GAN €v-
TOANV oAy v gixete ' Apxfic N €VToAn 1 ma-
Aaid €otiv 6 Adyog OV fKovGaTE. TAALY EVTOANV Kal-
VIV ypd@w VUL, 6 éoTiv GANOEG v adT® Kal €v LULV,
6t 1 oKoTix Tap&yeTal Kal TO GG TO GANOvOV fidn
@aivet. 6 Mywv év T6 ewTi givat kai oV &deA@dV av-
700 UIo@V €V Tf] oKOTIx 0TIV WG APTL. O AYATOV TOV
adeA@oOv avTol €V T® PWTL UEVEL, Kal oKAVIaAov v
a0T@ 00K €0Ttv. 0 O€ Y@V TOV GdeA@OV avToD €V T
okotiq éotiv kai év Tf okotia mepimatel, kai o0k oi-
dev mol vmayet, OtL 1} oKoTix ETUPAWGEV TOUG OPOAA-
poUG avTOD. Ypdpw LUiv, tekvia, 6Tt dgéwvtatl DUV
ol aupaptiot S to Evopa avtod. Ypdgw LIV, TaTE-
PEG, OTL EYVWKATE TOV AT GpXAG. YPAPw VUiV, veavi-
oKOl, OTL VEVIKNKATE TOV Tovnpov. ypapa DUiv, mal-
dla, 6T €yvdkate TOV TaTéPA. Eypaa LUTV, TATEPES,
6t éyvakate TOV At apxhg. Eypada UYLV, veaviokot,
dtiioxupot €ote Kal 0 Adyog toU Be0D €v LIV Uéver Kal

VEVIKNKATE TOV TTOVNPOV.

’Ha Kippurim. See Numbers 5:8.

My little children, I am writing these things to you®
so that you® should not sin. And if anyone should
sin, we have an advocate with the Father, Yeshua the
Anointed the Righteous; and he is the wiping away?
for our sins, and not for ours only, but also for the
whole world.

And by this we know that we have come to know him:
if we keep his commandments! The one who says, “I
have come to know him,” and does not keep his com-
mandments, is a liar, and the truth is not in him. But
whoever keeps his word, in this one the love of the
Almighty will have been® perfected. By this we know
that we are in him: the one who says he remains in
him ought himself also to walk just as he walked!

Beloved®, I am not writing a new commandment
to you®, but an ancient* commandment which you®
have had from the beginning; the ancient com-
mandment is the word which you® have heard.

On the other hand®, T am writing a new command-
ment to you®, which is true in him and in you°, be-
cause the darkness is passing away, and the true light
is already shining. The one claiming to be in the
light while hating his brother, is still in the dark-
ness. The one who loves his brother is remaining

in the light, and in him there is no cause for stum-
bling. But the one hating his brother® is in the dark-
ness, and walks in the darkness, and does not know

where he is going, because the darkness has blinded
his eyes. I am writing to you®, little children, because

your”® sins are forgiven you° for the sake of his name.
[ am writing to you®, fathers, because you® know the

one who is from the beginning. I am writing to you°,

young men, because you° have overcome the evil one.
I have written to you°, children, because you° have
come to know the Father.

The Greek perfect tense must be read as future perfect, because perfection is not in the present, but in the future.
*Most translations: old. ‘Ancient’ or ‘of long ago’ are possible alternative renderings according to the lexicons.

*GNM4, NET, LSJ(2), BDAG(4)

®That is, his brother in the Faith who is keeping the commandments of Messiah.



M) dyamndte TOV KOopov UNde T v T® KOOUW. EGV
T1G &yand tov KOoUoV, 0UK £0TIV 1] Gydr To0 Tatpog
€V aUTQ, OTL AV TO €V TQ KOoUWw, 1 émbupia Tt cap-
KOG Kal 1 émbupia t@v 0@OaAud®V kai 1 aAaloveia
700 Biov, oVk €oTiv €k TOD TATPAG, AAAX €K TOD KOGUOU
€0TIV. Kol 0 KOOUOG TtapdyeTat Kai 1) émbupia avtod, 0
d¢ mor@v 0 OEANa ToD B0l Yével €1 TOV aiddva.

Modia, Eoxdtn Opa €otiv. Kal kKabwg NKovoate 8Tt
avtixpiotog €pxetat, kal vov avtixpiotol moAAol ye-
yovaotv, 80ev yiviokopev 8Tt éoxdtn Opa €otiv. €€
AUV EEAAOaY, AN 00k fioar €€ u@V- el yap € U@V
foav, ueuevikeloav &v ued’ Au@v- AN fva @avepw-
B&owv 6t1 oUK glotv mavteg €€ UGV,

Kai UUeig xpiopa €xete anod tod ayiov oidate TdvTeg.
oUk €ypada Opiv 6t 00K oidate TNV GARBetav, GAN
6t otdate adTY, Kai 6Tt AV PebdOC €k TG dAnOeiag
oUK €oTiv. TIG €0TLV O PeVOTNG €1 YN O APVOVUEVOG OTL
"INoodg o0k £6Tiv 6 Xp10TG; 00T4G oTtv 6 &vTixploto,
0 GpVOUUEVOG TOV TTATEPX Kal TOV LIOV. TAG O GpVoU-
UEVOG TOV LIOV 0VJOE TOV TATEPA EXEL. O OUOAOYRDV TOV
VIOV Kol TOV TaTéPX €XEL. DUETC O KOVOATE &1t APXTiG,
€V LUIV UevETw. €av €v LUIV Ueivn O AT apxfig NKoL-
0OTE, Kol DPEIG €V TG V1Y Kol €V TR TATPL UEVETTE. Kol
avtn €otiv 1) énayyeAla fv avtodg Ennyyeilato Nuiv,
v {WNV TV aiwviov.

"Literally, ‘it is final hour’.

I have written to you°, fathers, because you° have

come to know the one who is from the beginning.
[ have written to you®, young men, because you® are

strong, and the word of the Almighty is remaining in
you®, and you® have overcome the evil one.

Do not love the world, nor the things in the world.
If anyone loves the world, the love of the Father is
not in him, because all that is in the world, the lust
of the flesh and the lust of the eyes and the pride of
life, is not from the Father, but from the world. And
the world is passing away and also its lusts, but the
one who does the will of the Almighty abides forever.

Children, it is a turning point.” And just as you®
have heard that Anti-Messiah is coming, even now
many anti-messiahs® have arisen. From this we know
that it is a turning point. They went out from us, but
they were not from us,’ because if they were from us,
they would have remained with us. But in this way
it may be demonstrated that none of them are from

us.10

Now you® have an anointing from the Holy One, as
you° all know. I have not written to you® because you®
do not know the truth, but because you® do know it,
and because no lie is of the truth. Who is the liar but
the one denying that Yeshua is the Anointed? This is
the anti-messiah, the one denying the Father and the
Son. Whoever denies the Son, neither does he have
the Father. The one confessing the Son also has the
Father. As for you°, what you® have heard from the
beginning, let that abide in you°. If what you® have
heard from the beginning abides in you®, you® also
will abide in the Son, and in the Father. And this is
the promise which he made to us: everlasting life.

8The anti-messiahs are those who are teaching a false gospel of lawlessness.

°“From us’: or, ‘of us’, or, ‘belonging to us’.

°In modern times, the tables are turned, and the law-abiding are leaving the anti-law congregations, being not of them.



Tadta éypada DUV Tepi TOV TAAVOVTWV DUEG. Kol
UUETG TO Xpiopa O EAGPete 4’ ahTod pévet €v UYLV, Kal
ov xpelav €xete tva T1g d1ddokn UAEG, GAN WG TO avTOD
Xpiopa diddokel VUGG mept TAvVTWY, Kal GANOEG oty
Kol 0Ok £otiv Pebidog, kai kabwg £8idaev vuag, ué-

VETE €V aUTQ.

Kol vOv, TEKVIQ, HEVETE £V ADTH, Ve EXV QavepwOT
oXWUEV Tappnolav Kal un aioxuvB®uev &’ adtod év
Tfi Tapovoia avtol. £av €idfite Ott dikaidg €otiv, yi-
VWoKete 8T1 Ta¢ 0 Mo1®V TV dikatocvvny €€ avTod
YEYEVVNTAL

Chapter 3

"I8ete motamrv dydnnv 6€dwkev Nuiv O mathp va Té-
kva 000 KANOGOUEY, Kal Eopév. did ToiTo O KOGUOG
0V YIVWOKeL Nudg 6Tt o0k €yvw avTdv. dyannrol, vov
tékva 0eol €opev, Kal oUW £@avepwdn ti é6dueda.
oidapev Ot1 €av @avepwbii Suotot abT® €o6ueda, 6ti
OPdueda abToV KABWG €0Tiv. Kal TEG O EXWV TNV EA-
mda TadTNV €N a0T® ayvilel €avtov Kabwg EKEIVOG
ayvog €oTiv.

[16¢ 0 MoV TNV apaptiav Kal TV dvoulav motel,
Kal 1] aupoaptia €otiv 1 dvopla. kal oidate 8Ti €kel-
VoG EQavepBn Tva Tag duaptiag dpn, Kol auaptia &v
a0T@ OUK 0TIV, TG 0 £V A0TH UEVWV OVY AUOPTAVEL.
TAG O AUAPTAVWYV OVX EWPAKEV AVTOV 0VE EYVWKEV

avToV.

Tekvia, undeig mAavdatw VUGG, 6 TOIOV TV dikato-
obvny dikaidg €oty, kKabwg Ekeivog dikatdg €oTiv. O
OOV TV duaptiav €k o0 draPdAov €otiv, 6TLam &p-
XN 0 ddPoAog apaptdvet. £ig ToiTo EQavepwbn 6 VIOG
00 000 tva AVor ta €pya to0 drafdAov.

10or: ‘abide in him’, or, ‘you abide in him’.
12‘Sin’ is capitalised to indicate serious, willful, and ongoing sin.

These things I have written to you°® concerning
those trying to deceive you°. And as for you°, the
anointing which you° received from him abides in
you’, and you* have no need for anyone to teach you°,
but as his anointing teaches you® about all things, and
is true, and not a lie, and in the way that it has taught
you’, abide in it.!!

And now, little children, abide in him, that when
he appear we may have confidence, and not be put to
shame before him at his coming. If you® know that he
is righteous, you® know that everyone who practices
righteousness has been born of him.

See® what love the Father has given us, that we should
be called children of the Almighty, and such we are!
For this reason the world does not know us, because it
has not known him. Beloved®, now we are children of
the Almighty, and it has not yet been revealed what
we will be. We do know that, when he is revealed, we
will be like him, because we will see him just as he
is. And everyone having this hope set on him purifies
himself, even as he is pure.

Everyone practising Sin'? also practises lawless-
ness, and Sin is lawlessness. You® know that he ap-
peared in order to take away sins, and in him there
is no sin. Everyone who abides in him does not Sin.
Everyone Sinning has neither seen him nor knows
him.

Little children, let no one deceive you°. He who
practices righteousness is righteous, in the same way
that He'® is righteous. The one Sinning is of the Ac-
cuser, because the Accuser has been sinning from the
beginning. For this purpose the Almighty Son ap-
peared, so that he might destroy the works of the Ac-

cuser.

BThe Son is righteous because he has kept the Law of the Almighty.



TG O yeyevvnuévog €k Tod Be0d apaptioav ov moted,
Ot oméppa avTod €V aLTG UEVEL, Kal 00 dUvatatl Auap-
Tdvewv, O0tL €k To0 Be0D yeyévvnral. €V TOUTW Pavepd
€0TIV TA Tékva To0 Be0D Kal ta tékva tod draPfdiovr
TG O YN TOLWV d1KAtooVVNYV OUK €0Tv €K ToD Be0D,
Kal O pr| ayan@v tov 40eA@ov adtod.

‘Ot avtn £otiv 1 ayyeAia v Rrovoate A’ &pxig,
va dyan@pev aAAA0LG o0 Kabw Kdiv €k ToD Ttovn-
poD v kai Zo@agev TOV &deA@dv avtol. kai xdptv Ti-
vog éopagev avtév; 811 Td #pya avTol TOVNPA MV, TX
3¢ 100 adeApol avtol dikata. ur Bavudlete, adeAgot,
€l H1oel UAG 0 KOouoG. NUETG o1dapev Tt petaPePrika-
Uev €k tod Bavdrov €ig thv {wnv, 0Tt Ayan@UeV TOVG
adeA@ovg. 6 un dyan®dv pévet v @ Bavdtw. mag O pi-
oV TOV AdeAPOV abTOD AvOpwoKTOVOG £0TiV, Kal Of-
date Ot1 mAG AvOpwWTOKTOVOG 00K Exel {wrv aiwviov

€V aUTQ HEVOLOAV.

"EV TOUTW £YVWOKAMEV TNV AYATNV, OT1 €keTvog UIEp
NUGV TV Puxnv avtod €0nkev. kal Nueig dpeilopev
€ \ ~ pd ~ \ \ ~ «© 7 N V. \
Omep TdOV adeAp@Vv Tag Puxag Beivar. 6G & av €xn tov
Piov tod kbopov Kol Bewpf] TOV &deA @OV avTOD Ypeiav
€xovta Kal kKAeion t& omAdyxva adtod &’ a0Tod, MG
1 &ydmn toD Be0d pévet €v abT®; Tekvia, pr dyoam@uev
ASyw unde tf] yAwoon dAAa év €pyw kai dAnbelq.

"EV To0Tw Yvwooueba 0Tt €k TG dAnbeiag éopéy,
Kal éumpocdev avtol meloopev TV kapdlav Nu@v 6tL
£V KATAYIVWOKN NUOV 1] kapdia 6t peilwv €otiv 0
0e0¢ TG Kapdiag NUAV Kal YIVWOOKEL TAVTA. AyannTot,
£av N kapdla pr Katayvokn MUV, tappnoiav €xo-
UeV Tpog TOV Bedv, Kal 0 £av aitduev Aaupdavouev &’
a0TOoD, 8T1 TAG EVTOANC A0TOD THPOTUEV Kol T& APESTH

EVAOTILOV aVTOD TOLODEV.

"Le., does not flout the Law of the Almighty.

Everyone born of the Almighty does not practise
Sin,' because His seed lives in him, and he is not able
to Sin, because out of the Almighty he has been born.
By this the children of the Almighty and those of the
Accuser are distinguished. Everyone not practising
righteousness!® is not of the Almighty, and neither is
the one not loving his brother.

For this is the message you® have heard from the
beginning, that we should love one another; not in
the manner of Qayin,'® who was of the evil one, and
slew his brother. And for what cause did he slay him?
Because his deeds were evil, and his brother’s right-
eous.!” Do not be surprised, my brothers, if the world
hates you°.'® We know that we have passed out of
death into life, because we love the brothers. The
one not loving® abides in death. Everyone hating his
brother is a murderer, and you® know that every mur-
derer does not have everlasting life abiding in him.

We know love by this, that he laid down his life for
us. And we ought to lay down our lives for the broth-
ers. But whoever has the world’s goods and sees his
brother in need, and closes his heart against him, how
does the love of the Almighty abide in him? Little chil-
dren, let us not love in word or with tongue,” but in
deed and truth.

By this we will know that we are of the truth, and
before him we shall reassure our heart in whatever
our heart condemns us, because the Almighty is
greater than our heart, and knows all things. Be-
loved®, if our heart does not condemn us, we have con-
fidence before the Almighty, and whatever we ask, we
receive from him, because?’ we keep his command-

ments and do the things that are pleasing in his sight.

13‘Not practising righteousness’ = not keeping the Law of the Almighty.

®Cain.

Le., Abel’s sacrifice was according to the Law of the Almighty, and Cain’s was not.
31t is to be expected that those who ignore the Almighty’s Law will hate those who keep it.

“Le., not loving his brother.

“e., let us not love in word and speech only. One might say, let us indeed love.
“'Therefore, Yahweh’s love is not completely unconditional, as often claimed. See Exodus 20:6.



Kol abtn €otiv 1 €vToAn] avtol, tva ToTEVoWEV
@ Ovopatt Tod viod avtod 'Incol Xptotol, Kal aya-
Ouev aAARAovg, kabwg Edwkev EVTOANV Nuiv. Kai o
TNPQOV TAG EVIOAAG adTOD €V AT UEVEL KAl A0TOG EV
a0T@. Kal £V TOUTW YIVWOKOUEV 8TL UEVEL €V MUTV- €K
100 veduatog o0 fuiv ESwkev.

Chapter 4

‘Ayamntotl, pr mavti Tvevuatt moteveTe, GAAX do-
KIp&(ete T vedpata €l €k toD Og0d €otiv, 3Tt TOA-
Aot Pevdompopiitar e€eAnAvBaocty gig TOV kdopoV. £V
TOUTW YIVWOKETE TO vedpa toD Oeolr mdv mvedua O
OpoAoyet ' Incodv Xp1otov, év capkl EANALOSTA, €k TOD
000 0T, Kol &V TveDpa O ) OpoAoYel TOV Incodv
€k T00 D00 0VK €oTiv. Kal ToUTO 0TIV TO TOU dvTiypi-
oToV, O dknkoate OTL €pXeTat, Kol VOV €v TG KOoUW

£oTiv fon.

“Yueic €k oD Oe0D €ote, TEKVIa, KAl VEVIKNKATE a0-
T00¢, OtT1 Yeilwv €oTiv O €v DUV f| O €V TG KOOoUW.
avTol €k ToU KOGUOU glotv. ik todTo €K TOD KOGUOoUL
AadoDov kai 6 kKOouoG abT®V GKOVEL. TUEIG €k TOD
0e0D €opev. O yvwokwv OV eV dkoveL NUGV. 0G
0UK 0TtV €K T0D 000 0UK GKOVEL UGV, €K TOUTOV Yi-
VWOKOUEV TO TveDUa Tf§ GAnOelag kai to mvedua thg
TAAQVNG.

And this is his commandment, that we should af-
firm faithfulness to the name of his Son, Yeshua the
Anointed, and that we should love one another, in the
manner he has given us commandment. And the one
keeping his commandments in Him abides, and He
in him. And by this we know that we abide in him:
through the Spirit he has given us.

Beloved®, do not affirm to be trustworthy? every
spirit,? but test the spirits to see if they are from the
Almighty, because many false prophets have gone out
into the world. By this you know the Spirit of the
Almighty: every spirit that agrees with Yeshua the
Anointed, the one having come in the flesh,* is from
the Almighty.”® And every spirit that does not agree
with Yeshua is not from the Almighty. And this one?®
is of the anti-messiah, which you® have heard is com-
ing, and now it is in the world already.

You are from the Almighty, little children, and
have overcome them, because greater is the one who
is in you® than the one who is in the world. They are
from the world. Therefore, they speak as the world
speaks and the world listens to them. We are from the
Almighty. The one who knows the Almighty listens
to us. The one who is not from the Almighty does not
listen to us. By this we know the spirit of truth and
the spirit of error.

20r: Do not be holding faithful. See GNM translation and the related notes. It is reliability, not belief per se, which is the issue.
2 A spirit is essentially a source of teaching; e.g., a teacher or a text, or that which stands behind those.

**Many false messiahs are taught, and these did not come in the flesh.

» Agreement with a single doctrine does not make a false prophet an orthodox teacher of Scripture.

26¢

This spirit’ is understood from the use of the Greek neuter definite article.



‘Ayarnrol, dyan@uev GAAAoLG, 6T 1) dydmn €k ToD
0ol €otiv, Kol TAG O dyan@v €k o0 0ol yeyévvn-
Tatl Kol YIVQOOKEL TOV BEdV. O Ur) ayan@dv ovk €yvw Tov
Bedv, 6T 0 Be0g aydmn €otiv. €v TOUTW EQavepwON 1)
&ydrn tod B0 v Muiv- 6Tt TOV LIOV ADTOD TOV HOVO-
Yevi] dréotalkev 6 B€0¢ €ig TOV KOGUOV TV (NoWUEV
O abTod. év ToUTW £0TiV 1) dydmn: ovX 8Tt NUELG Nya-
TAKapeV TOV BebV, GAN 6TL adTOG Nydmnoey Udg Kal
AméoTeIAeV TOV LIOV aVTOD IAAOHOV TIEPL TV UAp-
TIOV NUQV. dyanntol, el oUtwg 6 O€0¢ NydTnoeV NUAG,
Kol NUeig 0peilopev aGAAAovg ayamdv. Oov ovdelg
nwnote tebéatat. av dyan®duev aAARAovg, 6 Bedg Ev
NUIV YEVEL Kal 1] Gydmn a0To0 TETEAEIWUEVN €V NUTV
€0Tv. "EV T00TW YIVWOOKOUEV OTL €V a0TH HEVOUEV Kal
avTOG €V NIV, OTL €k ToD TveduaTog avtol dEdwKeV
NUiv. Kol 1ueic tebedueda kat paptupoduev Ott O ma-
NP AMEGTAAKEV TOV VIOV 6WTHpA TOD KOGUOU. OG EXvV
OpoAoynon 6tt’Incods oty 6 L10G T B£0D, 6 O£0g év
0T UEVEL KA aVTOG €V TR O€@). KAl 1UEIG EYVWOKAUEY
Kal TIEMOTEVKAPEY TNV GyATNV Hv €XEL 6 O0G €V Nuiv.
‘0 Be0¢ aydamn €otiv, Kal 0 HEVWV €V TH] GydTy €V TQ
Pe® Yével kai 0 B0g €V aLTH.

"Ev ToUTw TeteAelwtat 1) dydnn ued nudv, tva map-
pnoiav €xwuev v tf] Nuépa thg Kpioewg, 6t Kabwg
EKETVOG 0TIV Kol NUETG EOUEV €V TR KOOUW TOVTW. PO-
Pog ok €oTiv v Tfi dydmn, GAN’ 1] telela aydnn £€w
BaAAerL tOV @bPov, 8Tt 6 POPog kOAaoLY Exel, O 8¢ po-
Povuevog ov teteAeiwtat év Tfj dydmy).

‘Hueig ayan@duev, 6TL abTog TPATOG NYATNGEV NUAG.
€4V T1g €1 6t Ayan® tov Bedv, Kal TOV AdeA@OV ad-
700 U107}, PeVOTNG €0TIV: O YAp Un Ayan@v TOV GdeA-
@OV abTOD OV EDPAKEV, TOV DOV OV 0UX EWPAKEV OV
dvvartat dyandv. Kal TadTNV TV EVIOATV EXOUEV ATU
avToU, tva O ayam®v Tov B0V ayamnd kai TOv GOeAPOV

avutol.

Beloved®, let us love one another, because love is
from the Almighty, and everyone who loves is born
of the Almighty and knows the Almighty. The one
not loving does not know the Almighty, because the
Almighty is love. By this was manifested the love of
the Almighty in us: that the Almighty has sent his
only kindred Son into the world so that we might live
through him. In this is love: not that we have loved
the Almighty, but that he loved us and sent his Son
to be the wiping away for our sins. Beloved®, if the
Almighty so loved us, then we also ought to love one
another. No one has seen the Almighty?’ at any time.
If we love one another, the Almighty dwells in us, and
his love, having been perfected, is in us. By this we
know that in Him we dwell and He in us: because he
has given us of his Spirit. And we have seen and bear
witness that the Father has sent his Son to be Saviour
of the world. If anyone confesses, because?® Yeshua is
the Almighty Son, the Almighty dwells in him and he
in the Almighty. And we have come to know and to
affirm as trustworthy the love that the Almighty has
for us. The Almighty is love, and the one who dwells
in love dwells in the Almighty, and the Almighty in
him.

By this, love will have been perfected®® with us, so
that we may have confidence in the day of judgement,
because just as He is, so also shall we be* in this world.
There is no fear in love, but perfect love casts out fear,
because the fear has to do with punishment. The one
who fears®! has not been perfected in love.

We love, because he has first loved us. If anyone
says, “I love the Almighty” and hates his brother, he
is a liar; because the one not loving his brother whom
he has seen, cannot love the Almighty whom he has
not seen. And this commandment we have from him,
that the one who loves the Almighty should also love
his brother.

?*The Almighty’ refers to the Father here. No one has beheld the Father. When the Almighty was seen, it was the Almighty Son.
%Greek 811 cannot mean ‘that” here, since the resulting statement is demonstrably false.
*The perfect passive is rendered in the future sense according to context, because love has not yet been perfected in any of us.

*Future tense for concordance.
*!1.e., the one who fears punishment.



Chapter 5

[1G¢ 0 motevwv, 6Tt 'INcodg €0Tiv 6 XP1oTOG, €K TOD
B0l yeyévvnral, Kal Tag O dyan®v TOv YEVVHoAVTA
ayoamnd tov yeyevvhuévov ¢€ abToD. £V ToUTW YIVWOoKO-
UEV OTL ayan@uev T Tékva tod Og0D, dtav tov Beov
Qyam@OUEV Kal TAG EVTOAAG a0TOD TOLWUEV. aUTn Ydp
€0TLV 1) &ydrtn To0 00U, Tva TaG EVTOAXG adTOD THPQ-
Uev, Kal ai évtolal abtod Papeiat ovk eiotlv, 6TL T&V TO
yeyevvnuévov €k oD Beol Vikd TOv kOoUoV, Kal alth
0TIV 1 VIKN 1] VIKoooK TOV KOGUOV' 1] ToTIG NUGV.
TiG €0T1v O€ O VIKQOV TOV KOOUOV €1 Un 6 ToTeLWY, OTL
'Incod¢ £€otiv 6 VIO¢ ToD Be0T;

0016¢ €ot1v 6 ENBv 8t B8atog kai afuatog, Tncodg
Xp1otd¢ ovK v T® Udatt uévov, GAN év t@ Udatt Kal
€V TQ atpatt. Kai t0 Tvebud £6TIv TO apTLpoDV, OTL TO
TvedUd €oTiv 1) GANOeLa. OTL TPELG €lotv ol HapTLPODV-
Teg, O Tvedpa kai o B8wp kai TO aipa, kol of Tpeic
€1g TO €V glowv. €l TV paptuplav TV avOpdTwv Aap-
Pavouev, i paptupia tod Oe0d peilwv €otiv. 6t avtn
€0TIV | paptupia Tol Be0D, OT1 HeHapTUPNKEY TEPL TOD
V10D avTOD. O METEVWV €1G TOV VIOV TOD Be0D €xeL TNV
paptupiav év abT@r 6 un motevwv @ 0@ Pevotnv
TEMOINKEV OTOV, OTL 00 TMEMIOTEVKEV €1¢ TNV MAPTL-
plav Nv pepaptipnkev 0 OedG epi ToO LIOD AOTOD. KAl
avtn €otiv N poaptupia, 6Tt {why aldviov EdwKeV O
0e0¢ Muiv, kai altn 1 {wr év T@ LIY aLTOD £0TIV. O
EXWV TOV VIOV Exel TNV LwNV- O Ur| EXwV TOV LIOV TOD
000 trv {wr|v OUK £XEL.

Everyone holding faithful, because®? Yeshua is the
Anointed, has been born of the Almighty, and every-
one who loves the One who has begotten, loves the
one begotten by him. By this we know that we
love the children of the Almighty, when we love the
Almighty and do his commandments.*®> Because this
is the love of the Almighty: that we keep his com-
mandments, and his commandments are not burden-
some, because everyone who has been born of the
Almighty prevails over the world, and this is the vic-
tory that has prevailed over the world: our faithful-
ness. But who is the one who has prevailed over the
world except the one holding faithful, because Yeshua
is the Almighty Son?**

This is the one who came by water and blood, Ye-
shua the Anointed; not by the water alone, but by
the water and by the blood. And the Spirit is the one
who bears witness, because the Spirit is the truth. For
there are three that are bearing witness, the Spirit
and the water and the blood, and the three are in
agreement. If we accept™® the witness of men, the wit-
ness of the Almighty is greater. Because this is the wit-
ness of the Almighty, that he has witnessed concern-
ing his Son. The one holding faithful to the Almighty
Son has®® the witness in himself; the one who does
not hold faithful to the Almighty has made him a liar,
because he has not held to be trustworthy the witness
that the Almighty has born concerning his Son. And
this is the witness, that the Almighty will have given®’
us everlasting life, and this Life is in his Son. The one
holding fast to the Son has this life;*® the one not hold-
ing fast to the Almighty Son does not have this [ever-
lasting] life.

*’Here and in verse five at the end of the paragraph, t1 must mean ‘because’, otherwise the statement is demonstrably false.
*Loving the Almighty cannot be separated from doing his commandments, which are recorded for us in Scripture.
1t is false that believing Yeshua is the Son of God, guarantees one to prevail over the world.

Lit: receive.

*%0r: is having. The witness is in a person only while that person is holding faithful.
*’Proleptic aorist. See Eph. 2:6 for another clear case of this future perfect usage.
**Le., will inherit the everlasting life just mentioned. Yeshua is Everlasting Life.



Tadta Eypapa DUiv tva eidfte 6t {wrv €xete aiw-
V10V, TOIG TLOTEVOVOLY €iG TO Svopa ToT Liod ToD Og0D.

Kai avtn €otiv 1] mappnoia fv EXopev Tpodg avtdv,
6t €dv T altwpeda kata o OEANUa avtod dkoveL
NUAOV. Kal €dv oldauev 8Tt dkovel MUV O £av ait-
ueba, ofdapev Gti Exopev T aitAUATA & NTHKAPEV ATU

avutol.

"EGv T1G 101 TOV d8eApOV adToD duapTtdvovTa duap-
tiav un mpog Oavatov, aithoet, kal dwoet avT® (wiv,
TO1¢ AUAPTAVOLGLY [N TTPOG Bdvatov. €oTiv duaptia
mpog Bdavatov: o0 mepl €keivng Aéyw tva €pwtnon.
ndoa adikio apaptia éotiv, Kai £0Tv apaptia oL TpoOg

0dvatov.

Ofdapev 6t Tag O yeyevvnuévog €k tod B0l ovy
Quaptavet, GAN’ 6 yevvnOeig €k o0 0€0T thpel aTOV,
Kal O Tovnpog ovy dntetatl abTtol. oidayev 8Tl €k TOD
0ol €opev, kai 0 KOGHOG OAOG €V T TOVNp® KeiTat.
oidapev 3¢ 6t1 6 v1dG TOD B0 Tikel, Kal SESwWKEV MUV
didvolav tva yivwokwuev Tov aAn0vdv, kai Eouev év
@ dANBWG év TG VIK adTod 'INcod Xp1ot®. 00TéC
€0T1v 0 AANOvOC B£0¢ Kl (wn aldviog. Tekvia, UAG-

« \ bd \ ~ 7 4
Eate €aLTA Ao TOV €I0WAWV.

These things I have written to you®, to those affirm-
ing faithfulness to the name of the Almighty Son, that
you® may know that you® have*® everlasting life.

And this is the confidence that we have before him,
that if we ask anything according to his will, he hears
us. And if we know that he hears us in whatever we
ask, then we know that we [will] have the requests
that we have asked from him.

If anyone should see his brother sinning a sin not
leading to death, he shall ask, and the Almighty will
grant him life (for those sinning not unto death).
There is Sin“® leading to death. I do not say that he
should petition about this. All unrighteousness*! is
sin, and there is sin not leading to death.

We know that everyone born of the Almighty does
not Sin, but the one having been born of the Almighty
watches out for himself,*? and the evil one does not
touch him. We know that we are of the Almighty,
and the whole world lies in the power of the evil one.
But we know that the Almighty Son comes* and has
given us insight that we might know the true one, and
we are in the true one: in his Son, Yeshua the Anoin-
ted. This one is the true Almighty and Everlasting Life.
Little children, guard yourselves from idols.

The English translation text (pemv) is copyright © 2020, David K. Trudgett.

Revision Timestamp: 2020-09-13T17:51

*Have: i.e., will inherit. It is not a statement of something already unchangeably accomplished in the present.

40¢

*'Unrighteousness: Law breaking.

Sin’ with the capital letter denotes serious, deliberate and continuing iniquity.

“‘Himself” (Ea0tdv) is the traditional reading, and seems correct. See footnote in GNM4 and GNM5, with which I agree.

B0r: is come.



